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Приложение 1. Сравнителна таблица за РКОНИК 
 
Закон за опазване на околната среда – ЗООС; Закон за енергийната ефективност; Закон за горите – ЗГ; Закон за опазване на селскостопанските земи - 
ЗОСЗ 

Българско законодателство Членове на РКОНИК ЗООС ЗЕЕ ЗГ ЗОСЗ 
Конвенция     
Член 4: Задължения     
(б) Формулират, прилагат, публикуват и редовно осъвременяват национални, а където е 
необходимо, и регионални програми, съдържащи мерки за смекчаване на изменението 
на климата чрез ограничаване на антропогенните емисии от източници и отстраняването 
им от поглътители на всички парникови газове, неконтролирани от Монреалския 
протокол, както и мерки, които да подпомогнат адекватната адаптация към изменението 
на климата. 
(в) Насърчават и си сътрудничат в развитието, прилагането и разпространението, 
включително трансфера, на технологии, практики и процеси, които контролират, 
намаляват или предотвратяват антропогенните емисии на парникови газове, 
неконтролирани от Монреалския протокол, във всички съответни отрасли, включително 
енергетика, транспорт, промишленост, селско и горско стопанство и управление на 
отпадъците. 
(г) Насърчават устойчивото управление и насърчават и си сътрудничат в увеличаването 
на поглътители и резервоари за всички парникови газове неконтролирани от 
Монреалският протокол включително биомаса, гори и океани, както и други сухоземни и 
морски екосистеми. 
д) Сътрудничат при подготовка за последиците от изменението на климата, разработват 
и прилагат подходящи и интегрирани планове за управление на крайбрежните зони, 
водните ресурси и земеделието, както и за защита и възстановяване на територии 
засегнати от засушаване и опустиняване и наводнения. 
(е) Насърчават и си сътрудничат за пълна и адекватна обмяна на научна, технологична, 
социално-икономическа и юридическа информация, свързана с климатичната система и 
изменението на климата, както и с икономическите и социални последствия на 
различните стратегии за намаляване изменението на климата. 
(ж) Вземат под внимание съображенията за изменение на климата до възможната 
степен в техните социално-икономически и екологични политики и действия и използват 
подходящи методи, например оценки за въздействието, формулирани и определени на 
национално равнище, с оглед минимизиране на вредите върху икономиката, 
общественото здраве и качеството на околната среда, като последици от проекти или 
мерки, осъществени от тях за смекчаване или адаптиране към изменението на климата. 
(з) Насърчават и си сътрудничат в обучението, подготовката и информирането на 

Чл. 9  
Чл. 10 (1) т. 6;  (2) 
т. 1 
Чл. 15 (1) т. 2,3 и 5 
Чл. 79 (1) & (2);  
Чл. 81-90;  
Чл. 92-102;  
Чл.102-116; 
 Чл.117-131 
 

Чл. 9 (1, т.1, 
2 & 3) 

Чл. 57 
(1); 
 Чл. 59 
(4) 

Чл. 20 (2 
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обществеността, свързани с изменението на климата, и насърчават най-широко участие 
в този процес, включително и на неправителствени организации; 

Член 6: Образование, обучение и информиране на обществеността     
(а) Съдействат и улесняват на национално, а където е подходящо, и на субрегионално и 
регионално равнище в съответствие с националното законодателство и норми и в 
рамките на техните възможности: 
(i) разработването и прилагането на образователни програми и на програми за 
информиране на обществеността за изменението на климата и последствията от него; 
(ii) достъп на обществеността до информация за изменението на климата и 
последствията от него; 
(iii) участие на обществеността в адресиране на изменението на климата и 
последствията от него и разработване на адекватни ответни мерки; 

Чл. 15 (1) & (10); 
Чл. 24    
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Протокол от Киото      
Член 2 (1) При постигане на неговите количествени задължения за 
ограничаване и намаляване на емисиите      
(а) Прилага и/или разработва по-нататък политики и мерки в съответствие със 
своето национално положение като: 
(ii) опазване и увеличаване на поглътителите и резервоарите на парникови 
газове, неконтролирани от Монреалския протокол, като се отчитат поетите 
задължения по други международни договорености, свързани с опазване на 
околната среда; насърчаване на практиките за устойчиво управление на 
горите, залесяване и презалесяване; 
(iii) насърчаване на устойчивите форми на земеделие с оглед изменението на 
климата; 
(vi) насърчаване на подходящи реформи в съответните сектори с цел 
засилване на политиките и мерките, които ограничават или намаляват 
емисиите на парникови газове, неконтролирани от Монреалския протокол; 
(viii) ограничаване и/или намаляване на емисиите на метан чрез улавяне и 
използване на метана при управлението на отпадъците, както и при 
производството, преноса и разпределението на енергия. 

Чл. 15 (1) т. 2, 3 и 
5 
Чл. 148 (3) 
Чл. 153 
 

 Чл. 9 (1, т. 1, 
2 & 3) 

Чл. 57 
(1);  
Чл. 59 
(4);  
Чл. 70 
(1) 

 

Член 10. Задължения за постигането на устойчиво развитие      
(б) Формулират, прилагат, публикуват и периодично актуализират 
националните и ако е необходимо, регионалните програми, съдържащи мерки 
за смекчаване на изменението на климата, както и такива за улесняване на 
адаптацията към нея: 
(i) такива програми, между другото, биха засегнали енергетиката, транспорта и 
промишлеността, както и земеделието, горското стопанство и управлението на 
отпадъците; също така технологиите за адаптация и методите за подобряване 
на пространственото планиране биха подобрили адаптацията към изменението 
на климата; 

Чл. 79 (1), (2) & (5)  Чл. 9 (1, т. 1, 
2 & 3)   
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Приложение  2. Сравнителна таблица за КБР 
 
Закон за горите – ЗГ; Закон за лечебните растения – ЗЛР; Закон за опазване на околната среда – ЗООС; Закон за биологичното разнообразие – ЗБР; 
Закон за защитените територии – ЗЗТ; Закон за опазване на селскостопанските земи - ЗОСЗ 

Българско законодателство Членове на КБР ЗГ ЗЛР ЗОСЗ ЗООС ЗБР ЗЗТ 
Чл. 7. Идентифициране и мониторинг       
(d) Поддържане и организиране на данните от 
идентифицирането и мониторинга във връзка с параграфи (а), 
(б) и (в) 

 Чл 46 (item 4); 
чл 56(3) 
related to чл 
56(1) 

 чл 24 118(item 5) чл 36 (5) 

Член 8. Опазване in-situ       
(b) Изработване, когато е необходимо на указания за избор, 
установяване и управление на защитени територии, или 
територии, където е необходимо да се вземат специални 
мерки за опазване; 

     чл 36 (1) 
чл 37 
чл 38 (2) 
чл 58 (2) 
чл 59 (1) 
чл 60 (2,3) 
чл 61  

(c) Регулиране или управление на важните за опазването на 
биологичното разнообразие биологични ресурси в защитените 
територии и извън тях с цел да се осигури тяхното опазване и 
устойчиво използване 

чл 59(4) 
чл 72(3) 

Чл. 50 
Чл 77 

  Чл 41 
Чл 42 
Чл 43 

чл 64 
чл 65 
чл 67 (3) 
чл 79 (3) 
чл 85 (1) 

(d) Осигуряване опазване на екосистемите, естествените 
местообитания и поддържане на жизнеспособни популации от 
видове в естествената им среда 

   чл 15 (1)   

(f) Рехабилитиране и възстановяване на деградирали 
екосистеми и осигуряване възстановяването на застрашените 
видове чрез разработване и прилагане на планове или 
стратегии за управление 

чл 42 (7)  чл 10    

(i) Осигуряване на необходимите условия за съвместимост 
между настоящите ползвания и опазването на биологичното 
разнообразие и устойчивото използване на неговите 
компоненти 

чл 5 (1) 
Чл 13(2) 

Чл 17 (1, 
item 1) 
Чл 50 (item 
3) 
чл 62 

    

(k) Разработване/поддържане на необходимото 
законодателство или други регулативни разпоредби за 
опазване на застрашени животински и растителни видове и 
популации. 

    чл 57 
Order No 5 
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(l) Регулиране и управление на процеси и категории дейности 
оказали значително отрицателно въздействие върху 
биоразнообразието 

Чл 77 (6)    чл 122 (3) 
чл 130 (1) 
 

 

Член 10. Устойчиво използване на компонентите на 
биологичното разнообразие 

      

(a) Интегриране отчитане опазването и устойчивото 
използване на биологичните ресурси при вземането на 
национални решения 

   чл 79   

(b) Мерки, отнасящи се до използването на биологичните 
ресурси с цел избягване или свеждане до минимум вредното 
въздействие върху биологичното разнообразие 

Чл 25 (3,6) 
чл 53(4) 
чл 54(1) 
чл  57 
(6,9,11) 
чл 59 (3,4) 
чл 63 (3) 
чл 68 (2) 

чл 13 (2) 
чл 22 (item 
2) 
чл 42 (1 item 
3) чл 42 (2, 
item 2), 
чл 46 (item 1, 
2) 

  чл 41 
чл 42 
чл 43 
Regulation 
8 

 

Член 11. Мерки за стимулиране       
Приемане на икономически и социално обосновани мерки за 
стимулиране на опазване и устойчиво използване на 
биологичното разнообразие 

чл 19(3) 
92(2) 
чл 96 

чл  23(1) 
чл 24(2) 
чл 25(1, 2) 

 чл 65 
(1),(2),(3) 
чл 74 

  

Член 12. Изследвания и обучение       
Разработване и поддържане на програми за научно и 
техническо обучение и практика по вземане на мерки за 
определяне, опазване и устойчиво използване на 
биоразнообразието и устойчивото използване на неговите 
компоненти в помощ на развиващите се страни; 

 Чл 23 (1) 
Чл 25 (1) 

    

Член 13. Осведомяване и обучение на обществеността       
Подпомагане и насърчаване осъзнаването на важността на 
опазването на биологичното разнообразие и необходимите за 
това мерки, както и пропагандирането им чрез медиите и 
включване на темата в образователните програми 

 Чл 23 (1) 
Чл 25 (1) 

 Чл. 15 (1), 
т. 1 

  

Член 14. Оценка на въздействието и свеждане до 
минимум на вредните въздействия 

      

(a) Въвеждане на подходящи процедури, изискващи оценка на 
въздействието върху околната среда за проекти с вероятно 
значително неблагоприятно въздействие върху биологичното 
разнообразие с оглед избягване или минимизиране на такова 
въздействие 

   чл 81-90 
Чл 92-102 
Чл 102-116 
Чл 117-131 

  

(b) Подходящи мерки за осигуряване своевременно отчитане 
на екологичните последици на програми и политики, които 
биха могли да имат значително вредно въздействие върху 

   Чл 148 (3) 
Чл 149 (3) 
Чл. 153 
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биологичното разнообразие Чл. 157 
Чл 170 
(1),(2) 

Член 20. Финансови ресурси    Чл. 54 
Чл. 74 
Чл. 80 
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Приложение 3. Сравнителна таблица за КБООН 
 
Закон за опазване на околната среда – ЗООС; Закон за опазване на земеделските земи – ЗОЗЗ; Закон за чистотата на атмосферния въздух 
– ЗЧАВ; Закон за местното самоуправление и местната администрация – ЗМСМА 
 

Членове на КБООН и Анекс V Българско законодателство 
 ЗООС ЗОЗЗ ЗЧАВ ЗМСМА Наредба 

No 8 
(МРРБ) 

Член 4. Общи задължения      
Приемане на интегриран подход при адресирането на физични, 
биологични и социално-икономически аспекти на процесите на 
опустиняване и засушаване 

Чл.9 
Чл.10 (1) 
т. 6; (2) т. 
1 
чл. 79 (1) 
чл. 81-90 
чл. 92-102 
чл. 102-116 
чл. 117-131 

    

Определяне на инстутиционални механизми, ако е необходимо, като 
се има предвид да се избягва дублиране на действията 

Чл. 39(1)   Чл. 19 
(2) 
 

  

Член 5. Задължения на засегнатите страни      
Разработване на стратегии и приоритети в рамките на плановете 
и/или политики за устойчиво развитие за борба с опустиняването и 
ограничаване на въздействията на засушаването 

Чл 11 (1)     

Да се адресират скритите причини за засушаванията и да се обръща 
специално внимание на социално-икономическите фактори, които 
причиняват опустиняване 

Чл 40 
Чл 41 
Чл 44a 
Чл 44b 

    

Съдействат за повишаване на осведомеността на местното 
население и неговото участие при подкрепа на неправителствените 
организации, в усилията по борба с опустиняването и смекчаване 
последствията 

   Чл. 17 
(1) 

 

Член 8. Връзка с други конвенции Чл. 51 (3)     
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Член 10. Национални програми за действие      
1.Целта на националните програми за действие е да определи 
факторите способстващи за опустиняването, както и практически 
мерки за борба с опустиняването и ограничаване на въздействията на 
засушаването 
2.Националните програми за действие трябва да определят 
съответните роли на правителството, местните общности и 
ползватели на земи, както и наличните и необходимите ресурси. Те 
трябва да: 
 (a) включат дългосрочни стратегии, борба с опустиняването и 
смекчаване последствията от засушаването като наблегнат на 
изпълнението и бъдат интегрирани с националната политика за 
устойчиво развитие. 
 (c) отделят специално внимание за прилагането на превантивни 
мерки за земи, които още не са деградирали или такива, които са 
нарушени в малка степен. 
 (f) осигурят ефективно участие на местните, национални и 
регионални НПО и местните общности, равноправно жените и 
мъжете, особено ползвателите на ресурси, включително фермери и 
пастири и техните представителни организации във взимането на 
решения, разработването на политики и прилагането и мониторинга 
на националните програми за действие. 
 (g) изискват редовен преглед и отчет на изпълнението  
 

 
 
 
Чл. 79 
 
 
 
 
 
Чл. 81-90 
чл. 92-102 
чл. 102-116 
чл. 117-131 
Чл. 153 

    

Член 13. Подкрепа в разработването и прилагането на програми 
за действие 

     

необходими административни и бюджетни процедури, позволяващи 
да се повиши ефективността на програмите за сътрудничество и 
подкрепа. 

Чл. 74     

Чл. 16. Събиране, анализ и обмен на информация      
улесняват и укрепват функционирането на глобална мрежа от 
институции и органи за събиране, анализ и обмен на информация, а 
също и за системно наблюдение на всички равнища 

Чл. 145     

осигуряват условия, с цел събирането, анализът и обменът на 
информация да отговаря на потребностите на местните общности и 

Чл. 148 (3)  Чл. 27 
(1) 
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централните органи с цел решаване на конкретни проблеми, и 
местните общини да могат да участвуват в тези дейности; 
отделят необходимото внимание на събиране, анализ и обмен на 
социално-икономически данни, а също и на тяхното интегриране с 
физическите и биологическите данни 

    Чл. 18 
(2) 

информацията да се обменя и да се направи напълно достъпна и 
подавана на време от всички публично достъпни източници, свързани 
с борбата с опустиняването и ограничаването на въздействието от 
засушаването; 

Чл. 15 (1), 
т.1  
Чл. 30 

    

Член 20. Финансови ресурси      
мобилизира съществени финансови ресурси, вкл. грантове и концесии 
с цел подкрепа на прилагането на програми за борбата с 
опустиняването и ограничаването на въздействието от засушаването 

Чл. 65 
Чл. 74 
Чл. 80 

    

Анекс V      
Член 7 Финансови ресурси и механизми      
Предприемат мерки по отношение на укрепване на механизми и 
рационално набавяне средства посредством публични и частни 
инвестиции с оглед постигане на конкретни резултати по дейностите 
за борба с деградацията на земята, опустиняване и смекчаване на 
последствия от засушаването 

 Чл. 5 
(4) 
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Приложение 4. Сравнителна таблица за КБР със законодателството ръководещо изготвянето на 
плановите документи на общините 
ОПООС – Общинска програма за опазване на околната среда; ЗРР - Закон за регионалното развитие; ЗУТ – Закон за устройство на 
територията 
 

Българско законодателство Членове на КБР ОПООС ЗРР ЗУТ 
Чл. 6. Основни мерки за опазване и устойчиво използване    
Всяка договаряща страна съобразно собствените си условия и 
възможности: 
а) разработва национални стратегии, планове или програми за опазването 
и устойчивото използване на биологичното разнообразие или адаптира за 
целта съществуващи стратегии, планове или програми 

Чл. 79 от ЗООС – кметът 
на всяка община 
разработва ОПООС 

 Чл. 5 (1) 
Чл. 101 (2) т. 5 

b) интегрира, доколкото е възможно и подходящо, опазването и 
устойчивото използване на биологичното разнообразие в съответните 
секторни или междусекторни планове, програми и политика. 

  Чл. 5 (1) 
 

Чл. 7. Идентифициране и мониторинг    
а) идентифицира компонентите на биологичното разнообразие, които са 
важни за неговото опазване и устойчиво използване 

Глава 1, точка “Защитени 
територии и 
биоразнообразие” 

  

(d) Поддържане и организиране на данните от идентифицирането и 
мониторинга във връзка с параграфи (а), (б) и (в) 

  Чл. 63 

Член 8. Опазване in-situ    
Всяка договаряща страна, доколкото е възможно и подходящо: 
а) създава система от защитени територии или територии, където е 
необходимо да се вземат специални мерки за опазване на биологичното 
разнообразие 

Глава 1, точка “Защитени 
територии и 
биоразнообразие” 

  

(b) Изработване, когато е необходимо на указания за избор, установяване 
и управление на защитени територии, или територии, където е 
необходимо да се вземат специални мерки за опазване; 

  Чл. 13 (2) и (3) 

(c) Регулиране или управление на важните за опазването на биологичното 
разнообразие биологични ресурси в защитените територии и извън тях с 
цел да се осигури тяхното опазване и устойчиво използване 

Глава 5. План за 
действие 

 Чл. 61 

(d) Осигуряване опазване на екосистемите, естествените местообитания и 
поддържане на жизнеспособни популации от видове в естествената им 
среда 

   

(f) Рехабилитиране и възстановяване на деградирали екосистеми и 
осигуряване възстановяването на застрашените видове чрез 
разработване и прилагане на планове или стратегии за управление 

   

(i) Осигуряване на необходимите условия за съвместимост между    
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настоящите ползвания и опазването на биологичното разнообразие и 
устойчивото използване на неговите компоненти 
(k) Разработване/поддържане на необходимото законодателство или 
други регулативни разпоредби за опазване на застрашени животински и 
растителни видове и популации. 

Глава 1, точка 
«Управление» 

  

(l) Регулиране и управление на процеси и категории дейности оказали 
значително отрицателно въздействие върху биоразнообразието 

   

Член 10. Устойчиво използване на компонентите на биологичното 
разнообразие 

   

(a) Интегриране отчитане опазването и устойчивото използване на 
биологичните ресурси при вземането на национални решения 

   

(b) Мерки, отнасящи се до използването на биологичните ресурси с цел 
избягване или свеждане до минимум вредното въздействие върху 
биологичното разнообразие 

Глава 5. План за 
действие 

 Чл. 223 

Член 11. Мерки за стимулиране    
Приемане на икономически и социално обосновани мерки за стимулиране 
на опазване и устойчиво използване на биологичното разнообразие 

   

Член 12. Изследвания и обучение    
Разработване и поддържане на програми за научно и техническо обучение 
и практика по вземане на мерки за определяне, опазване и устойчиво 
използване на биоразнообразието и устойчивото използване на неговите 
компоненти в помощ на развиващите се страни; 

   

Член 13. Осведомяване и обучение на обществеността    
Подпомагане и насърчаване осъзнаването на важността на опазването на 
биологичното разнообразие и необходимите за това мерки, както и 
пропагандирането им чрез медиите и включване на темата в 
образователните програми 

Глава 1, точка 
«Управление» 
Глава 6 

Чл. 18 
Чл. 27 

Чл. 9 (3) 
Чл. 121 
Чл. 127 

Член 14. Оценка на въздействието и свеждане до минимум на 
вредните въздействия 

   

(a) Въвеждане на подходящи процедури, изискващи оценка на 
въздействието върху околната среда за проекти с вероятно значително 
неблагоприятно въздействие върху биологичното разнообразие с оглед 
избягване или минимизиране на такова въздействие 

Глава 5. План за 
действие 

Чл. 33 
Чл. 37 

 

(b) Подходящи мерки за осигуряване своевременно отчитане на 
екологичните последици на програми и политики, които биха могли да 
имат значително вредно въздействие върху биологичното разнообразие 

  Чл. 223 

Член 17. Обмен на информация Глава 1, точка 
«Управление» 

 Чл. 9 (3) 
Чл. 121 
Чл. 127 

Член 20. Финансови ресурси Глава 1, точка 
«Финансови» 
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Приложение 5. Таблица със съответствия на Конвенцията за изменение на климата със 
законодателството ръководещо изготвянето на плановите документи на общините 
 

ОПООС – Общинска програма за опазване на околната среда; ЗРР - Закон за регионалното развитие; ЗУТ – Закон за устройство на територията 

 
Българско законодателство Членове на РКОНИК ОПООС ЗРР ЗУТ 

Конвенция    
Член 4: Задължения    
(б) Формулират, прилагат, публикуват и редовно осъвременяват национални, а където е 
необходимо, и регионални програми, съдържащи мерки за смекчаване на изменението 
на климата чрез ограничаване на антропогенните емисии от източници и отстраняването 
им от поглътители на всички парникови газове, неконтролирани от Монреалския 
протокол, както и мерки, които да подпомогнат адекватната адаптация към изменението 
на климата. 
(в) Насърчават и си сътрудничат в развитието, прилагането и разпространението, 
включително трансфера, на технологии, практики и процеси, които контролират, 
намаляват или предотвратяват антропогенните емисии на парникови газове, 
неконтролирани от Монреалския протокол, във всички съответни отрасли, включително 
енергетика, транспорт, промишленост, селско и горско стопанство и управление на 
отпадъците. 
(г) Насърчават устойчивото управление и насърчават и си сътрудничат в увеличаването 
на поглътители и резервоари за всички парникови газове неконтролирани от 
Монреалският протокол включително биомаса, гори и океани, както и други сухоземни и 
морски екосистеми. 
д) Сътрудничат при подготовка за последиците от изменението на климата, разработват 
и прилагат подходящи и интегрирани планове за управление на крайбрежните зони, 
водните ресурси и земеделието, както и за защита и възстановяване на територии 
засегнати от засушаване и опустиняване и наводнения. 
(е) насърчават и си сътрудничат за пълна и адекватна обмяна на научна, технологична, 
социално-икономическа и юридическа информация, свързана с климатичната система и 
изменението на климата, както и с икономическите и социални последствия на 
различните стратегии за намаляване изменението на климата. 
(ж) Вземат под внимание съображенията за изменение на климата до възможната 
степен в техните социално-икономически и екологични политики и действия и използват 
подходящи методи, например оценки за въздействието, формулирани и определени на 
национално равнище, с оглед минимизиране на вредите върху икономиката, 

Чл. 79 от ЗООС – кметът 
на всяка община 
разработва ОПООС 
 
Глава 5. План за действие 
 
Глава 1, точка «Въздух», 
«Отпадъци» и «Зелени 
площи в населените 
места» 

Чл. 18 
Чл. 27 
Чл. 33 
Чл. 37 

Чл. 5 (1) 
Чл. 101 (2) т. 
5 
Чл. 61 
Чл. 63 
Чл. 98 
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общественото здраве и качеството на околната среда, като последици от проекти или 
мерки, осъществени от тях за смекчаване или адаптиране към изменението на климата. 
(з) Насърчават и си сътрудничат в обучението, подготовката и информирането на 
обществеността, свързани с изменението на климата, и насърчават най-широко участие 
в този процес, включително и на неправителствени организации; 
 
2. (a) Приемат национални политики и взимат подходящи мерки за намаляване 
изменението на климата чрез ограничаване отделянето на парникови газове и 
увеличаване на поглътителите и резервоарите за тези газове.  
(e) Идентифицират и периодично преглеждат своите политики и практики, които биха 
довели до дейности водещи до по-високи нива на антропогенните емисии на парникови 
газове не включени в Монреалския протокол от обикновено допустимите. 
 

Глава 5. План за действие 
 

Чл. 18 
Чл. 33 
Чл. 37 

 

Член 6: Образование, обучение и информиране на обществеността    
(а) Съдействат и улесняват на национално, а където е подходящо, и на субрегионално и 
регионално равнище в съответствие с националното законодателство и норми и в 
рамките на техните възможности: 
(i) разработването и прилагането на образователни програми и на програми за 
информиране на обществеността за изменението на климата и последствията от него; 
(ii) достъп на обществеността до информация за изменението на климата и 
последствията от него; 
(iii) участие на обществеността в адресиране на изменението на климата и 
последствията от него и разработване на адекватни ответни мерки; 
(iv) обучение на научни, технически и управленски кадри; 
 

Глава 1, точка 
«Управление» 
 
Глава 6 

Чл. 18 
Чл. 27 
 

Чл. 9 (3) 
Чл. 121 
Чл. 127 
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Протокол от Киото    
Член 2 (1) При постигане на неговите количествени задължения за 
ограничаване и намаляване на емисиите    

(а) Прилага и/или разработва по-нататък политики и мерки в съответствие със 
своето национално положение като: 
(ii) опазване и увеличаване на поглътителите и резервоарите на парникови 
газове, неконтролирани от Монреалския протокол, като се отчитат поетите 
задължения по други международни договорености, свързани с опазване на 
околната среда; насърчаване на практиките за устойчиво управление на 
горите, залесяване и презалесяване; 
(iii) насърчаване на устойчивите форми на земеделие с оглед изменението на 
климата; 
(vi) насърчаване на подходящи реформи в съответните сектори с цел 
засилване на политиките и мерките, които ограничават или намаляват 
емисиите на парникови газове, неконтролирани от Монреалския протокол; 
(viii) ограничаване и/или намаляване на емисиите на метан чрез улавяне и 
използване на метана при управлението на отпадъците, както и при 
производството, преноса и разпределението на енергия. 

Глава 1, точка 
«Отпадъци» и 
«Зелени площи в 
населените 
места» 
 
Глава 5. План за 
действие 
 
 

Чл. 18 
Чл. 33 
Чл. 37 

Чл. 61 
Чл. 63 
 
 
Чл. 98 

Член 10. Задължения за постигането на устойчиво развитие    

(б) Формулират, прилагат, публикуват и периодично актуализират 
националните и ако е необходимо, регионалните програми, съдържащи мерки 
за смекчаване на изменението на климата, както и такива за улесняване на 
адаптацията към нея: 
(i) такива програми, между другото, биха засегнали енергетиката, транспорта и 
промишлеността, както и земеделието, горското стопанство и управлението на 
отпадъците; също така технологиите за адаптация и методите за подобряване 
на пространственото планиране биха подобрили адаптацията към изменението 
на климата; 

 

Чл. 79 от ЗООС – кметът на 
всяка община разработва 
ОПООС 
 

Чл. 101 (2),т. 5 
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Приложение 6. Сравнителна таблица за КБООН със законодателството ръководещо изготвянето на 
плановите документи на общините 

 
ОПООС – Общинска програма за опазване на околната среда; ЗРР - Закон за регионалното развитие; ЗУТ – Закон за устройство на 
територията 
 

Членове на КБООН и Анекс V Българско законодателство 
 ОПООС ЗРР ЗУТ 
Член 4. Общи задължения    
Приемане на интегриран подход при адресирането на физични, биологични и социално-
икономически аспекти на процесите на опустиняване и засушаване 

Чл. 79 от ЗООС – 
кметът на всяка 
община разработва 
ОПООС 

Чл. 27 
Чл.  33 
Чл.  37 

Чл.5 (1) 
Чл.  101 (2) т. 
5 

Определяне на инстутиционални механизми, ако е необходимо, като се има предвид да се 
избягва дублиране на действията 

   

Член 5. Задължения на засегнатите страни    
Дава необходимия приоритет на борбата с опустиняването и намаляване въздействието на 
засушаването и заделя необходимите средства в съответствие с условията и възможностите 

 Чл.18  

Разработване на стратегии и приоритети в рамките на плановете и/или политики за 
устойчиво развитие за борба с опустиняването и ограничаване на въздействията на 
засушаването 

Глава 5. План за 
действие 

 Чл.5 (1) 
 

Да се адресират скритите причини за засушаванията и да се обръща специално внимание на 
социално-икономическите фактори, които причиняват опустиняване 

   

Съдействат за повишаване на осведомеността на местното население и неговото участие 
при подкрепа на неправителствените организации, в усилията по борба с опустиняването и 
смекчаване последствията от засушаването 

   

Осигурява подходящи условия чрез засилване на съответното законодателство, а където 
такова липсва създава нови закони и дългосрочни политики и програми за действие.  

Глава 1, точка 
«Управление» 

 Чл. 223 

Член 8. Връзка с други конвенции    
Член 10. Национални програми за действие    
1.Целта на националните програми за действие е да определи факторите способстващи за 
опустиняването, както и практически мерки за борба с опустиняването и ограничаване на 
въздействията на засушаването 
2.Националните програми за действие трябва да определят съответните роли на 
правителството, местните общности и ползватели на земи, както и наличните и 
необходимите ресурси. Те трябва да: 
 (a) включат дългосрочни стратегии за борба с опустиняването и смекчаване последствията 
от засушаването като наблегнат на изпълнението и бъдат интегрирани с националната 
политика за устойчиво развитие. 

Чл. 79 от ЗООС – 
кметът на всяка 
община разработва 
ОПООС  
Глава 5. План за 
действие  
 
 
 

Чл. 18 
Чл. 27 
Чл. 33 
Чл. 37 

Чл. 61 
Чл. 68 
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 (c) отделят специално внимание за прилагането на превантивни мерки за земи, които още 
не са деградирали или такива които са нарушени в малка степен. 
 (f) осигурят ефективно участие на местните, национални и регионални НПО и местните 
общности, равноправно жените и мъжете, особено ползвателите на ресурси, включително 
фермери и пастири и техните представителни организации във взимането на решения, 
разработването на политики и прилагането и мониторинга на националните програми за 
действие. 
 (g) изискват редовен преглед и отчет на изпълнението  

 
 
 
 
 
 
 
Глава 6. 

 
 
 
Чл. 121  
Чл. 127 
 
 
 

Член 13. Подкрепа в разработването и прилагането на програми за действие    
1. Мерките за подкрепа в разработването и прилагането на програми за действие включват: 
 (b) създаване и използване на механизими за сътрудничество, които по-добре осигуряват 
подкрепа на местно ниво, включително действия чрез НПО за репродуциране на успешни 
пилотни практики и дейности, където е възможно 
 (d) необходими административни и бюджетни процедури, позволяващи да се повиши 
ефективността на програмите за сътрудничество и подкрепа. 

Глава 1, точка 
«Управление» 

  

Чл. 16. Събиране, анализ и обмен на информация    
Улесняват и укрепват функционирането на глобална мрежа от институции и органи за 
събиране, анализ и обмен на информация, а също и за системно наблюдение на всички 
равнища 

Глава 1, точка «Почви 
и нарушении терени»; 
точка «Управление» 

 Чл. 5 (5) 

Осигуряват условия, с цел събирането, анализът и обменът на информация да отговаря на 
потребностите на местните общности и централните органи с цел решаване на конкретни 
проблеми, и местните общности да могат да участвуват в тези дейности; 

  Чл. 121 
Чл. 127 

Отделят необходимото внимание на събиране, анализ и обмен на социално-икономически 
данни, а също и на тяхното интегриране с физическите и биологическите данни 

 Чл. 33 
Чл. 37 

 

Информацията да се обменя и да се направи напълно достъпна и подавана на време от 
всички публично достъпни източници, свързани с борбата с опустиняването и 
ограничаването на въздействието от засушаването; 

Глава 1, точка 
«Управление» 
Глава 6. 

Чл. 18 
Чл. 27 

Чл. 121 
Чл. 127 

Член 19. Изграждане на капацитет, образование и информиране на обществеността     
1. Оценяване значението и подкрепа на изграждането на капацитет - изграждане на 
институции, обучение и създаване на необходимия местен и национален капацитет в 
усилията за борбата с опустиняването и ограничаване на въздействието от засушаването. 
3. Сътрудничество м/у НПО и държавните институции в прилагането на дейности за 
информиране на обществеността в засегнатите и незасегнати райони, повишаване 
разбирането за причините и въздействията на опустиняването и сушата и важността на 
изпълняване изискванията на тази Конвенция. 

Глава 1, точка 
«Управление» 
 
 
Глава 5. План за 
действие  
 

  

Член 20. Финансови ресурси    
Мобилизира съществени финансови ресурси, вкл. грантове и концесии с цел подкрепа на 
прилагането на програми за борбата с опустиняването и ограничаването на въздействието 
от засушаването 

Глава 1, точка 
«Финансови» 

  

Анекс V    
Член 7 Финансови ресурси и механизми    
Предприемат мерки по отношение на укрепване на механизми и рационално набавяне Глава 1, точка   
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средства посредством публични и частни инвестиции с оглед постигане на конкретни 
резултати по дейностите за борба с деградацията на земята, опустиняване и смекчаване на 
последствия от засушаването 

«Финансови» 

 
 


